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MESSAGE FROM The PRESIDENT
By Dean Doucet

Dear Cousins,

| have been pondering what to write for this month. | have
this idea floating around imy mind. | would like to share it wit
you.

The last two verses of the last chapter of Malachi in the O¢d
tament state:

fiBehol d, | wi | |
the great and dreadful day of the Lord:

AANnd he s heartdf thd fathers to théohildren, and
heart of the children to their fathers, lest | come and and smit
earth with a®6curse. 0 (Mal 4:

| personally believe that this coming of Elijah occurred in 1
It is a known historical fact that abmt no genealogical work wi
done before that year and that every major genealogical sociel
established after that year.

So what is this turning of
and the heart of the c hihatdhise
the great genealogical program that we are involved in, strivil
identify our ancestors, our fathers, so that we can clearly establi
heritage.

It has been said that genealogy is the number one hobby in.
ica, possibly the worldBut for those involved it is more than alh
by. Itis a love of those who have gone before us. For some i
be just a list of names, dates and places. But for most it is try
learn about their lives and circumstances, filling in the spaee
tween the lines, putting flesh on the bones. It is also a reaching
establish links with our extended family members.

One of the main purposes of Congres Modial Acadien (C
has been to provide venues for extended families to come toi
and celebate their common heritage. As members of the family
joined together new relationships have been established as w
met new cousins. A bond has grown between near and distar
sins.

Les Doucet du Monde (LDDM) grew out of the 1999 CMé&:
therings in Louisiana. Members have attended the two succe
and successful CMA gatherings. In each instance there has
great joy and satisfaction in getting to know new cousins fron
Nova Scotia and New Brunswick areas.

We have tried to turn the hes of the children to their father
One example of this continual turning is the desire of LDDM to [
a plague in Castine, Maine, memorializing the service of our
ancestor, Germain Doucet, Sieur de Lavendure, as the military
mander of the aly fort established there by the early Acadiens.
encourage all who desire to contribute to this plaque.

Our fathers have turned their hearts to the children by mait
ing the records that we search to identify them. In a sense the
also turnedheir hearts toward us bv orovidina tleehnoloav so tha

send you EI
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(Continued from page 1) ELECTION RESULTS
we can search more easily by having such toolthas

internet,making these records available to all, anckma As required by the LDDM bylaws members no-
ing it easier to share back and forth with our near asd di minated four officers and six board members.
tant cousins. These persons were not opposed, therefore the

board declared them elected by acclamation.

fficer Lthe years, 10-2011 ar rgsi—

8U Fgﬁl:lcg \?rcEnd (?A?lrlﬁonaﬁ Vice- age
arol oucet (La ayette Louisiana);
Secretaryd Pat Doucette Hayes (Aurora, Ontario);
Treasurerd Jacqueline Auclair (Saratoga, Califor-

nia). Board members are: Jeannine Caissie (Fort
Meyers, Florida); Gail Christensen (Raleigh, North

The curse? Without this turning of the hearts, and without
the identifying who we are, \ge A
our ancestry We woul dnét know omy I?’(r_ep_ en%a
bers, and in some cases even our near family relations.

| am so thankful for my ancestry and heritage, as | am sure
each of you are for yours. Let us continue t work together to
invite near and distant relations jwin with us at LDDM in

trying our small part in preserving our heritage and genealog -5 o| i n a ) Lucien fiLouo Dou
cal data for the coming generations, so they likewise can enjoy Norman Doucette, Jr (Winchester, Massachusetts);
whotheyare Pauline Parker (Archer, Fl

T@YSENIEeNNeNIereNIeNN®NL®E  Tunage (Sandia, Texas).  The results of the elec-
A tlon were certified by the board in December.
WE DONOT WANT TO LOSE YOU!! e wish to congratulate these dedicated mem-

It is now time to renew your membership for 2010! Your
membership is important to us! bers who offered to guide our family organization,

Continue to enjoy the benefits of LDDM membership without Les Doucet du Monde, through the years 2010 and
interruption. 2011.
Enclosed is a Membership Application/Renewal Form. Please
note that you have the option of paying for two years at a time ELECTION

and also of giving a gift membership to introduce a friend or
relative to our family organization.

However, BEFORE you send in your renewal, check your Pendant l e moi de novembr
membership status on the address label. The last year for | 6ex®cuti f dVendd. e s Doucet de
which you have paid appears after your name. If your label Pui A i i A

o - u S UOI| .no6 avalt uoun
shows i201&@@d20d,1 that means vyou aée ?|freqady d y 4 |
through that vyear. To simpl-ify Eﬁ)e T'rgéseurer%g W%Fk %R@Seellln (
nate the need to issue refunds to members who have already |l 6®xecutif, a d® ae-® c
paid, any duplicate enroliments/payments will be applied to the tion pour les années 2010 et 20113.reS|derﬁ Dean
fo\'('oﬂ%%- oad additonal membershio forms | A Doucet (Avondale, Arizona); Vice-Présiderd Carol

O O o m"’:j&ir;faeﬁlﬁrgrms fom ourwe Doucet (Lafayette, LouisianeBecrétaird Pat Doucette

We have members from all over the US and also from Hayes (Aurora_’ Ontano) resongﬁ_ Jacqueline AUC'_alr

Canada and France as you can see from the following list. (Saratoga, Californie).Les conseillierseront: Jeannine
ALASKA MISSISSIPPI isai ida)- i i
ALBERTA MONTANA Calss_le (Fort Meyers, Floride); Gail Doucette Christensen
ARIZONA NEVADA (Raleigh, Caoline du Nord); Norman E. Doucette, Jr.

BRITISH COLUMBIA NEW BRUNSWICK ; . ;

CALIFORNIA _ OO0U~, NEW FOUNDLAND (Winchester, Massachusetts); Pauline Doucette Parker

CONNECTICUT NEW HAMPSHIRE ( Archer, FIl ori de ) : El eanor

FLORIDA NORTH CAROLINA

FRANCE NOVA SCOTIA Texas). o

ILLINOIS Y ONTARIO Nous tenons a féliciter ces personnes et a lesrreme

LOUISIANA Al PENNSYLVANIA . , A ! L .

MAINE QUEBEC cier pour leur dévouement a la continuatior ¢ res-

MARYLAND TEXAS i i i

MASSACHUSETTS WISCONSIN site de notre organisme familiale, Les Doucet du Monde.

AU COURANT? E-MAIL ADDRESSES

SUR LOGENVELOPPE APRCSONVNDIGRE LANOM ; ;
DERNIERE ANNEE POUR LAQUELLE VOUS AVEZ PAYE. INVITEZ Please let Treasurer Jacqueline Auclair know yourr-c
UN PARENT A DEVENIR MEMBRE DE LDDM. VOUS TROUVEREZ rent email address. Only about half of our members have

LA~ FORMULAI RE DOADHESI ON  SUR  NOTnafls onileT lclud&ktfon your membership form.
WWW.DOUCETFAMILY.ORG.

b. V¢ h.v. b. v. n.-. h. ve b.v. 0. va Osvc
A PN AR PR R IR R A IR R

D =

;”'”"'WANF?(S'O’S_'E_EAT#K[EESE DUES PAYMENT? | S6il wvous plait, envoyer| vo
If you would like to use Pafal for online payment, please contact Trésorier Jacqueline Auclair. Ecrivezla sur le formulaire
Treasurer Jacqueline Auclair @ jackiea@doucetfamily.orgnfor i; ddadh®si on.

structions,Remember, Pay Pal charges a fee so be sure to add the
amount of thdee to your dues payment! !
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GERMAIN DOUCET
COMMEMORATIVE PLAQUE

The latest information we have about the comme-
morative plaque in honor of Germain Doucet, Sieur de La
Verdure, is that the plaque will be dedicated in August
2010. It will be placed in Our Lady of Holy Hope Church
which was built over Fort Pentagoet where Germain was
captain.

Since Germain Doucet is the ancestor of all Doucets
of Acadian descent, we feel that many of his descendants
would be proud to say that they had a part in the installa-
tion of the plaque. If you wish to donate, please send a
check in U.S. funds to:

JACQUELINE AUCLAIR, LDDM TREASURER
20130 CHERRY LANE
SARATOGA. CA 95070. USA

Make the check payable to Les Doucet du Monde and in
the memo section, i ndiac a
g u eWedask that all donations be sent in by May

J $300

PLAQUE COMMEMMORANT
GERMAIN DOUCET

La derniere nouvelle au sujet de la plague commémo-
rative en honneur de Germain Doucet, Sieur de La Ver-
dure est que | a plaque ser
Elle sera install ®e dans |
fut construite au-dessus du Fort Pentagoét.

31 to allow time to have the plaque made.

A Little Background |
Jeannine and Paul Caissie and their son
Bruce have suggested erecting a plaque to honor
Germain Doucet, Sieur de La Verdure, who ar-

or

Ger mai Doucet

Pui sque
Doucet/Doucett/Doucette de descendence acadienne,

n €

rived in Acadia in 1632. He was captain of
D6Aul nayds army and cam
goet, located in present-day Castine, Maine, from
1635 to 1650.

They have received permission to install the
plague, have written the text for the plaque, and
are now asking for donations. The cost of the
plaque is $300 U.S.

As members of LDDM, they approached the
LDDM Board of Directors for support of the
project and indicated that LDDM would be listed
as presenting the plague. The Board of Directors
wholeheartedly supports the idea of the plaque.

Please refer to the November 2009 newsletter
and our web site at www.doucetfamily.org for oth-
er articles.

nous pensons que beaucoup de ses descendents se-
'Ydient Gidrs dE pouviir dReequid, eux, ils ont fait leur part
dans ce projet. Si vous désirez faire une donation, veuil-
lez envoyer un chéque payable a LDDM, en dollars amé-
ricains, a:

JACQUELINE AUCLAIR, LDDM TREASURER
20130 CHERRY LANE
SARATOGA, CA 95070, USA

Pri re doindiquer iGer main
mémo du chéque. Nous vous prions de faire parvenir
toutes donations avant la fin du mois de mai 2010, afin

qubi l y ait suf fisamment C
plaque.
Hi storiqueé
Jeanne et Paul et l eur f

érige une plague commémorant notre ancétre Germain

GERMAIN DOUCET

g2 ]

First Commandant of Fort Pentagoet
1635-1645
Presented To The Parish Of
Our Lady of Holy Hope
Castine, Maine
By
His Descendantsd 0 L e s

August 2010

Doucet Du;M

Doucet, Sieur de La Verdure, qui est arrivé en Acadie en

1632. De 1635 1650, il
D6Aul nay et comman detsitté ddns la
ville actuelle de Castine

La plagque sera ®rig®e da

Hope qui fut construite au-dessus du fort.

I'l's ont l a persmission
ont écrit le texte.

Jeanne et Paul, membres de Les Doucet du Monde,
ont demand® | dappui de | b6e
pl agque sera pr®sent ®e parx-
primé avec enthusiasme son appui total.

on d bPour ddautres a[t i cl'es,
de°LDDM de novembre 2009 et a notre site web :
www.doucetfamily.org.

d
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*
I ACADIAN/CANADIAN CHAPTER NEWS I I

La parenté des Etats arrive The American Cousins Are Coming

Dans le cadre du Congres mondial acadien 2009, nous, lerhe organizing Committee of the Doucet Family Reunion
comité organisateur de la rencontre de la Famille Doucetof the 2009 Acadian World Congress have decided to
d®ci dons doinviter onze (ngitt 11MRMYRE &ém the XBDMU(Les fDsucetddd s
LDDM (Les Doucet duMonde) a un souper a la fortune  Monde) to a potluck suppet my granep ar ent s 6 h
du pot (pot luck supper) a la maison de nos grands SainteLouise in Northern New Brunswick. My grand
parents, Jos et Agnes Doucet a Salmgise ou Jos est  father Jos Doucet moved in the house at the age of 2 in
d®m®nag® " | 6©ge de deux agss, whichihdicates isi$ welho®er d céntu§ old. Ui n,
Ceci indiquerait -dglade 120ans.madnsAQdust 22t e d§at her at Ver oni

Donc, le 20 aodt nous nous réunissons chez \ron place. Shes the greagranddaughter of Jos and Agnés,
que Doucet Legacy /fillegeidos, & s tand idtepredent bwher 6f thé hotis€. At 6 o'clock PM,
propriétaire actuelle de la maison. A 18 heures, uae qu over forty granechildren, greagrand children and great
rantaine des petiteenfants et des arriere petéafant et greatgrandchildren are gathered in the house, on the
arrierearriere petiteenfants de Jos et Agnés sont rasse  porch and in the yard awaiting the aafiof the American
blés dans la cour, sur le perron et dans la maison-atte cousins. Four generations are represented here tonight:
dant la grande visite. Quatre générations sont réunies ici1) Louvina Doucet Lagacé, 78 years old, daughter of
ce soir. Louvina a Pierre a Tanis Doucet Lagacé, 78 ans,pji erre ~ Tani s Doucet: (2)
cousine de Papa (Gilbert a Jos a Tanis), Rolar@ithart  years old, daughter of Gilbert & Jos a Tanis; (3) Sean
" Jos Doucet O Connell, 6%D6TH%n echrt dd) sord Hoamd 2 dilbert & Jod a5
Rol ande “ Gilbert, 41 ans, Tanise4# Lella OSofnelNdagyhtdr of Séah 4 Rofand @ €
a Rolande, 2 ans. Gilbert & Jos & Tanis.

Dés que nous apercevons la premiere voiture du  As soon as we see the first car of the LDDM; with my
convoi de LDDM, guidé par mon mari Rod, spo@an  husband Rod leading the convoy, we spontaneously break
ment, sans préparatipsans répétition au préalable nous into a nonrehearsed, neprepared welcoming rendition

les accueillons en chantant haut et fort of Donat Lacroixdéds c¢Viens
LJ Viens wvoir | 06Acadjkee
Viens voir le pays _ LJ Come see Acadie
Le pays qui mdenchante Come see the Country
Je te le dis etc. The Country that delights me
Deux cents an® ont pass® etc. |4dlittoyou

| shout it to you
OMer ci Donat Lacroi x, f i AcadieAwea di e n, déaVOi”Siﬁd)i{tBS/é% notr e

cette belle chanson. .
| show it to you

Mon moment le plus fort est quand je vois dans une Two centuries have gone by ,
des cinq voitures, cette femme qui chante les paroles de la Wehave barely survived
chanson. A cet instant, je deviens toute étouffée par My greatest moment is when | see in one of the five
| 8®moti on. Ma voix se br faEsghis womangvhgyssinging thesworgs|of the sopgs Aty

cobest Jeannine Doucet Cai ®igipsg@ant | Begome ghakgd with emefign. My,vgigeg n
habitant |l e Maine et | a- FIDPgeaks e (I leagnlatenthapeyeningghat ske isglgapngie
tie de chorales depuis de nombreuses années.) Dom_Jcet Ca|33|e,_ who hails from Cocagne and now I|\_/es in
Nos cousins/cousines américains/es sortent des-voit Maine and Florida; furthermore, she has been singing in
res et tous, nous les accueillons commeosis recevions ~ choirs for many years.)
des proches que nouse- n BWY GOESHS et oyt gf gheir cgrg,and we yvelcome them as
puisélongtemps! Des bonj odfrthey wegeclose efations dhatswe had cngt|sgeq dns
Jackie Auclair de la Californie, est toute heureuse de se--many yars! There is such a cacophony of bonjour,
trouver des cousines de sa grandeur. Elle se fait prendrd@llo, hit And lots of hugs. Jackie Auclair from Caffo

en photos avec ses «nouvelbesisines.» nia is so visibly happy to find cousins ofrhe
(Continued on page 5) (Continued on page 5)
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(Continued from page 4) (Continued from page 4)

Ce qui me fait g¢parti cul Heightt 8hewarts tahavwe picturea takercwithu rerenewllyu n
expres®n que Papa utilisait) est de voir mes cousins et found cousins to show her folks back home.
mes cousines, les enfants de Armand & Jos a Tanis Douc&h at par t i cul ar | ysayifigibarrowesl m)
et Rita, tant se réjouir dans cette maison de leur enfancefrom my father), is to see my cousins, the children of A
Comme mes cousines disent ¢ Cbest ¢ h e z mand & Jos aiTanis Ddueet a@d Rita have so much fun in
Quatorze dobéent accommagnss, de lea tpHeliprardahi | dhood home. Li ke
conjoints/es sont au soupeirs H®QuU&d.l s Bounttdencoéhcdthe
et chaleureux!! Et la bouffe donc! Quand on entre dans heartwarming wdécome they give us! And the food now!
|l a cuisine, cobest c omme s i Whemwe a&mntar the kdtchén, vae deelsas it we are &ivoeri
Noél. Les odeurs de patés a la viande, de fricotsaupo Acadi an @AR®veillon de Noz#l
let, de légumes frais du jardin, de recettes de ma tanteAcadian families have after the Christmas midnight mass.
Rita imprégnent la cuisine. Toutes ces odeurs et tout ceThe smells of meat pie, chicken stew, gardenhfresge-

monde rassemblé me ramene a mon enfance lorsque nousa b | e s , my Aunt Ritads reci
allions visiter chez granpgére et grandnere les dima- smells and all these people gathered here bring me back
ches aprésnidi. to my childhood days when v

Toutlemondes 6att abl e sous 4 67fand vgrgandabnpt rdeed sgrhaorudse on S
mere assise pres de grgpere --- depuis une photo  Itis time to eat! It is time to ¢oy all these dishes. From a
agrandie et encadrée, installée sur un chevalet dans Ié r amed pi ctur e, in the cor
coin de la cuisine. Quobiksstsbong beartixtbogsahdépdea.
sens qubéil s sont par naiPapao utkis actieity. 3hey both look sb ewelpire theg Sundaybess.
(décédé en 1995.) Comme il aurait été heureux dans cé feel as if they are among us tonight. | thinkRapa
groupe, lui qui aimait tant la visite, surtout les membres (19121995) also. How happy he would be in this gathe
de sa famille. ing. He so loved company, especially when it was-fam

Une fois le repas terminé, la féte se continue. Nously.
chantons des vieilles chansons canadieninascaises et ~ Once the meal is over, the party goes on. Jeannine sings
acadennes. Jeannine chante avec nous. Elle connaitwith her northern cousins. She knows lots of old French
beaucoup de ces chansons, et la mélodie et les paroleCanadian and Acadiasongs, the words as well as the
Carol Doucet, un «cousin» de LaFayette entraine ses co melody. Carol Doucet, one of the LDDM executive

sines du nord a danser lestp. members, shows his cousins how to dance iR All
Une belle rencontre qui finit bien. Demain nous nous is well that ends well. Tomorrow we will meet at the
rencont ons ° | 6 Ar ®na Edmansed Edmordl iandrydArenaGm @randese for the Doucet

pour la Rencontre des Familles Doucet. Rencontre quiFamily Reunion A reunion which will prove to be a real

sbav®rera une franche r ®u ssicese .

Je veux ajouter que coOest |want@ocadd that it\isGhmanks o yéraniqué a GRardaar

Armand a Jos a Tanis si nous avons pu donner un petitArmand a Jos a Tanis if we have been able to give a taste

golt a nos cains et cousines Américains/es, de la vie to our American cousins, of the life that our grgoadtents

gue menaient nos grandgarents et nos arriere grand and our greagrandparents W ed i n | 6 Acadi

parents dans | 8Amswick.i e du NBunswela u

Merci a toi Véronique et a tes filles Kelsey et Shannon.  Thank you Véronique and your daughters Kelsey and
0 Cousine Rolande a Gilbert & Jos a Tanis Shannon.

a Dosithée a Syhma a Michel d Cousin Rolande a Gilbert a Jos a Tanis
a Charles a Toussaint a Pierre a Dosithée a Sylvain a Michel
a Germain dit Laverdure Doucet a Charlesa Toussaint a Pierre

a Germain dit Laverdure Doet.

LES COUSINS AMERICANS

THE AMERICAN COUSINS
Eleanor Turnage, Gary Auclair, Jacqueling-A
clair, Norman Doucette, Jr., Linda Doucett
Bill Raun, Edith Raun, Eldine Doucet, Car
Doucet, Jeannine Caissie, Paul Caissie
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Testing confirms age of historic

Acadian home
By Benjaamin Shingler, TelegraphJournal
Published Monday February 8th, 2010

BATHURST - A scientific study on one of the oldest

houses in Bathurdias confirmed remnants of an earlier,aAc
dian structure dating back to 1808

Patsy Henne
sy, whose
Irish/Scottish
family has lived in
the home for nee
ly 100 years, says "
the study offers |
ev-

"compdling
dence" that the
main foundation of | A study of wood core samples from one
the house was built] of the oldest houses in Bathurst has
; confirmed remnants of an earlier Aca-
3’1 | A[c)ad|ant dian structure dating back to 1808. Patsy
arles . oucet, Hennessy, whose family has lived in the
who received a| residence at the top of St. Peter Avenue
land grant from | for nearly 100 years, says the discovery
King George Il in sheds light on how Acadian, English and
1807. Irish settlers worked together to build the
Hennessy and| Sommunity.

her cousin Melynda Jarratt say they aj@ knew about the
building's Acadian origins but, until nhow, were unable to-pi
point a date of construction.

L maison Doucet-Hennessy a été construite

au début des années 1800
Jacques A. Ouellette, L'Etoile Chaleur
Publié a 6h00 le jeudi 11 février 2010

Voila déja plusieurs années que la famille Henness
Bathurst tente de déterminer officiellement I'année de can:
tion de cette demeure d'origine acadienne du 375 avent
Pierre, a Bathurst. Une analyse de dendrochronologie (étu
I'dge du bois) démontre que la construction a été effectuée
1808 et 1811.

Selon les échantillons prélevés au seok certaies des
poutres datent de 1808 et 1811. Avec ces informations, il
plus de doute que la maison DoutkEnnessy aurait été cer
truite durant ces années.

En décembre dernier, Patsy Hennessy et sa cousing-\
da Jarratt ont réussi a attirer l'attentaten John LeRoux, uréf
puté historien architectural, afin de connaitre une fois
toutes I'dge de la maison. Il a été reconnu que la seule fac
connaitre réellement I'année de construction serait par @t
lyse dendrochronologique.

Réalisée par Amata Young et Ben Phillips du Laborato
MAD a Sackville, I'é¢tude démontre que les poutres du-<
bassement et la poutre de soutien principale dateraient de
soit 20 ans plus tard que ne l'estimait les deux cousines.
I'étude a aussi identifié déshantillons de 1808 et 1811. «Nc
croyons que ces poutres et pierres de champs auraient s
base pour la résidence originale de Charles Doucet, fil
Charles (Charlitte). Je dis méme qu'il faudrait aller plus
dans les recherches et voir agi ge cache derriére cette pa

Hennessy says the discovery sheds light on hoa+ Ac de la fondation différente du reste et qui semble étre plus
dian, English and lIrish settlers worked together to build theRappelons que Charles a fait une demande pour cet ean

northern New Brunswick community.

ment en 1790. Le titre de propriété lui a été accordé en 18(
avaient cing ans pour s'y établsinon, ils perdaient leur titr

"This shows that the unity of the cultures was very strong,"lls devaient construire un batiment d'une grandeur minima

she said in an interview Saturday.

16 pieds sur 20 pieds. Nous croyons que la partie de laf

Based on archival research, the cousins believed that thBon qui differe aurait servi a Charles pour y établir uné-|
house at the top of St. Peter Avenue was built as early as thédence a une époque qui auraitgé@e 1808. C'est pourquoi ¢

1830s and added to over the yedrst until now they didn't
have the scientific evidence to prove it.

Conducted by Amanda Young and Ben Phillips of the

recherches archéologiques nous en diraient plus»;opelite
dans | ' ®tude. Voir A2 g¢g"
Rolande DouceO'Connell est une descendante de Mic

Mount Allison University dendrochronology lab in Sackville, Doucet, frere de Charles. C'est avec vive émotion qu'elle |
the study of wood core samples shows that the beams in th& cette nouvellen ayant le sentiment que la contributioma-
attic, the main spport beams in the basement, and sills weredienne de ses ancétres sera vraiment reconnue. «Lorsqu
harvested circa 1858. avons formé la nouvelle Association Doutktnnessy, nou

The study also reveals earlier samples from 1808 and 1811avons décidé de miser sur trois principaux thémes : prof
which the family believes may have supported the originalpréserver et restaurer. Nouspérons que tout soit prét pour
structure built by Charles Doucet circa 1808. prochain Congrés mondial acadien de 2014. Ce serait

The Acadians were amonge first European settlers in toute une célébration pour les Doucet et une belle fagc
New Brunswick, with some resettling in Bathurst following the rendre hommage a nos ancétres», d'expliguer Mme D
Acadian Deportation of 1755. O'Connell.

In 1755, thousands of French Acadians were displaced Patsy Hennessy et Rolande Dou@&€mnell sont coprés
from their Nova Scotia homes by the British after refusing todentes de cette nouvelle association. Leur premiére éta
swear a loyalty o&tto King George Il d'enregistrer leur association comme organisme de char

Less than 40 years later, in 1792, Doucet applied to theensuite faire l'acquisition de la maison Doudennessy
king for a land grant this was given in 1807. Toutes les deux ont des projets plein la téte. «Cenétés &

John LeRoux, a prominent Frederictbased architect and lons peindre I'extérieur de la maisdtous voulons réunir les

historian who has been working with the cousins, saydithe (Continued on paae i
(Contirued on page 7)
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(Continued from page 7)

covery will be of great interest to historians who are studying
the history and architecture of pestadian expulsion seét
ment.

(Continued from page 7)

deux cultures qui, a I'époque, ont travaillé ensemble dams I'ha
monie pour béatir cette ville et cette région. Nous voulongram

ner ces époques a aujourd’hui et la recréer. Dans les années

The families have already established the Doucet Hennessy1940, quelqu'un a décidé de couvas Imurs d'un préfini et de

Association, a noprofit organization whose goal is to "protect,
preserve and restore"
process of applying for charitable status.

"To us, the house represents thecbitural and bilingual
pattern of settlement that is very unique to the nontipart of
the province," Jarratt, a historian who lives in Fredericton, said.
Roland DouceO'Connell, a descendent of Charles Doucet's
brother Michel, says they are hoping to have the renovations
complete in time for the 2014 World Acadian Congress.

"Our families may be different in terms of the language our
ancestors spoke and our roots in Britain and France, but our
personal histories are deeply intertwined with this building and
the community that grew up around it in the early 19th-ce
tury,” Doucet aid.

baisser les plafonds. Il faut savoir que toute la construction et la

the home. The association is in thefinition d'origine sont toujours en place, cachée derriere@e m

dernisme», raconte Mme Hennessy.

«Nous croyons que cette propriété pourrait étre ouverte au
public pendant 12 mois. Nous pourrions faire revivre ume ce
taine époque de nos ancétres et réunir les arts et la culture.
Nous souhaitons d'abord la ramener a une certaine époque»,
réplique la représentante de I'association des Doucet.

La maison DouceHennessy a plus a offrir que le récit de son
passé. Les Hennessy qui en ont fait I'acquisition en 1914 y ont
vécu des moments inoubliables. Nous pouvons dire queita ma
son raconte ellenéme son histoire.

La maison DoucebHennessy, avec ses 200 ans et plss|'@ne

des plus vieilles maisons d'origine acadienne du Nouveau
Brunswick toujours habitée pourrait devenir I'une des plus i
portantes attractions touristiques pour la région Chaleur.

HISTORIQUE DE LA COMMUNAUTE FRANCO-
PHONE EN COLOMBIE-BRITANNIQUE ET DE
SON ORGANISME PORT-PAROLE
Au tout début
Les premiers blancs a travailler et a vivre en Colombie-
Britannique avec quelques Ecossais furent les Cana-
diens-francais.

(La Fédération des francophone en Colombie-
Britannique)
Submitted by Se8&n 06Con

Lorsque Alexandre Mackenzie, premier européenaa tr
verser les montagnes Rocheuses, laissa sa marque sur le r
cher Bella Coola le 22 juillet 1793, il était accompagné de six
voyageurs canadiensfrancai€harles Doucette, Josephri-a
dry, Francois Beaulieu, Baptiste Bisson, Frangois Courtois et
Jacques Beauchamp étaient les premiers francophones sur le
territoire qui allait devenir la Colombie Britannique.

En 1805, plus de vingt Canadieftancaisaccompagnant
Si mon Fraser commenc rent
voyages qui eurent comme résultat la construction da- no
breux forts pour le compte de la Compagnie des Territoires du
Nord-Ouest. Douze ans plus tard, plus de 300 Canadiens
frangais se trouvant dans les vallées de la province faisant le
commerce de la fourrure et travaillant la terre. lls furent les
premiers colonisateurs de la ColomBigtannique.

Sur une population de 6 900 &mes de descendance eur
péenne sur le territoire, plus de 60 %ieént des Canadiens
francais. Bien que formant des groupes de plus en plus-hom
g nes et assez nombr eux '
| 6ensembl e de | a pfamadne pureatn ,
jamais former une ou des communautés officielles comme ce
fut le cas dans les provinces des prairies.

Suite " |l a ru®e vers | dor
a la fin du 19e siéecle, lesCanadidremcais se retrouveren
minoritaires. Avec | darri
une communauté francophonefsema sur les rives de la-r
vi re Fraser 7~ |1 6est de Vanco
de langue francaise en Colomidetannique. Connue sous le
nom de NotreDame de Lourdes, la paroisse grossit et la
communauté prit le nom de Maillardville en 19h®m de leur
premier curé, le R.P. Edmond Maillard, o.m.i. Le goueern
ment de Victoria | eur refusa
en village et Maillardville demeura un quartier de Coquitlam.
Encore une fois, les francophones devaient céder devhnit la
W& [flu grand nombre, comme ils avaient d( le faire en 1881
lorsque le Pére Durieu obtenait une réponse négative a-a pét
tion quodil avai-t fait parven
demander la reconnaissance des écoles catholiquesnet fra
caises. h réponse fut encore non en 1951 quand les dranc
phones de Maillardville deman
provinci al pour l e financemer
1994, le gouvernement de la ColomBigtannique demeura
fidéle & son histoire en refuﬂade permettre aux francophones
déexerce e gesti
eCharBe rcfrﬁ@ﬂer‘?né desddﬂallfb rétellbert% for’gaﬂt airifles p
rents francophones a se porter devant Ies tribunaux poex obt
nir gain de cause.

Lesdéfisquotidd ns nodéont toutefois
francophones de la Cbte Ouest. Parmi leurs plus granaes ré
lisations, on retrouve la création du deuxieme journal de la
province,Le Courrier de la Nouvelk€alédoniequi se disait «
| 6or gane dfeascas@anslaspossessons anglaises
e en 1858 trois hlpitaux- ( St

2% %@ %ag@ daee eco<fe9 BB Frladiohss &b forts ot une.
q u®an t d'

e® ubs et dbéassoci

e

v ®e

or
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BACKGROUND ARTI CLE
HISTORY OF THE FRENCH-SPEAKING COMMUNITY
IN BRITISH COLUMBIA AND OF ITS FRANCO-
PHONE NEWSPAPER
At the Very Beginning
The first whites present to work and to live in British Co-
lumbia with several Scots were the French-Canadians

(The Francophone Federation of British Columbia)
Translated by Carol Doucet

When Alexander MaacKenzie, the first European to
cross the Rocky Mountains, left his mark on the Bella
Coola rock on July 22, 1793, he was accompanied by six
French-Canadi an fvoyageurs. o o
seph Landry, Francois Belliveau, Baptiste Bisson,
Francois Courtois and Jacques Beauchamp were the
first French-speaking persons in the territory which was
to become British Columbia.

In 1805, more than twenty French-Canadians ac-
companying Simon Fraser began the first of a series of
voyages which resulted in the building of numerous forts
for the Company of the Northwest Territories. Twelve
years later, more than 300 French Canadians were in
the valleys of the province involved in fur trade and in
cultivating the land. They were the first colonizers of
British Columbia.

Out of a population of 6,900 persons of European
descent in the territory, more than 60% were French Ca-
nadians. Although they comprised groups that were
more and more homogenous and were quite humerous
for the period in comparison to the whole population, the
French Canadians were never able to form one official
community like they had done in the provinces in the
prairies.

Because of he gold rush and the arrival of many
immigrants at the end of the 19th century, the French
Canadians found themselves in the minority. With the
arrival of families from Quebec province in 1909, a
community of French-speaking persons was formed on
the banks of the Fraser River east of Vancouver and it
formed the first French-language parish in British Co-
lumbia. Known as Our Lady of Lourdes, the parish grew
and the community took the name of Maillardville in
1912, the name of the first parish priest, Reverend Fa-
ther Edmond Maillard, O.M.J. Yet the government of
Victoria refused them the right to incorporate as a village
and Maillardville remained a section of Couitham. Once
more the Franophones (French-speaking persons) had
to cede to the majority rule, like they had had to do in
1881 when Father Durieu received a negative response
to the petition which he had sent to the legislative as-
sembly asking them to recognize sone Catholic and
French school s. The answer
when the Francophone population of Maillardville was
asking for aid from the provincial government to finance
their schools. In the autumn of 1994, the government of
British Columbia remained faithful to its history by refus-
ing the right to manage their schools granted by the Ca-
nadian Charter of Rights and Liberties thus forcing

FROM SEAN

Ghé@ Eranddghohelparents to appear before the tribunals

to obtain the court ruling in their favor.

The daily challenges, however, did not sap the
energy of the French-speaking persons of the West
Coast. Among their greatest accomplishments are the
creation of the second daily newspaper of the province,
iLe Courrier -Qoel olna eN @u wehlilceh

ifithe spokesperson of the Freil
possessions, 0 in 1858; t b-r ee
pit a | in New Westminster in 18

St. Joseph in Vancouver in 1895 and 1944); the creation
of schools, missions and forts and a number of clubs
and associations.

,‘ uceBOOK CORNER

A Alain Doucet, a member of Les
Doucet du Monde, has writtenkook in French about
his Doucet lineage, from Germain Doucet, Sieur de
Laverdure to the present.

Alain Doucet, un membre de Les Doucet du Monde,
vient dé®crire un | ivre au
Germain Doucet, Sieur de L.

LA FAMILLE DOUCET
Chronicles historique et généalogiques
Par Allain Doucet

LOohi
°tres di

famill e
nc rects de | 0aut e
6Acadi e et du Qu®bec.
6abor d, satamps derlacaolone racadienne
les conflits armés entre la France et
OAngl etere et qui conna’t
a d®portati odniset | d®xi |l a
Puis cette histoire ralentit pour se situer, au retour
déexi |l , a weébec,odans fa rédien d€Trois
Rivieres ol quatre genérations se consacreront au lent
travail de la terre fertile de la vallée du Sdiaurent.
Elle se déplace ensuite au Lac Sdiean pour y vivre

stoire de | a

| 6aventure de | a colonitsat
| 6exploitation de ses vast
l attrait i1irr®sistible de
en cela | e grand movement
le Québec de la deuxiéme du ¥3écle. Une histoire a
sui vreé

Des exemplairede ce volume sont disponsibles pour les

me mbyr e s, l 6assoc iation L
was finoge, $’i‘59L?s'oP15$ éap 1
Alain Doucet
1181 JacqueBegeay
C.P. 3161

L6Assomption,
E-mail/adresse de courriel:

QC, Canad
alaindoucet23@videotron.ca
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